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Примером же консолидированного акта в рассматриваемой сфере яв-

ляется Закон США «Об авторском праве в цифровую эпоху» США 1998. 

Интересно, что секция 512 Закона США ограничивает личную ответ-

ственность провайдеров за нарушения, имеющие место в их сети, но в то 

же время обязывает их создать систему, с помощью которой возможно 

отключать неоднократных нарушителей авторских прав от глобальной 

сети [6].  

Таким образом, для гарантии обеспечения прав авторов в условиях 

современности необходимо точечное регулирование отношений в сети 

Интернет. Точное определение условий использования материалов, раз-

мещённых в Сети, а также совершенствование способов защиты автор-

ских прав на основе зарубежного опыта представляется важным и необ-

ходимым шагом на пути улучшения правового регулирования области 

авторского права, приобретающего всё большее значение в постинду-

стриальную эпоху правления информации. 
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HARRY PORTER IN TRANSLATION  

Е. В. Хода  

Joanne Rowling, pen names J. K. Rowling and Robert Galbraith, is a Brit-

ish novelist best known as the author of the Harry Potter fantasy series. The 

books have captured the imagination of millions, won multiple awards, and 

sold more than 400 million copies. They have become the best-selling book 

series in history and been the basis for a series of films which became the 

highest-grossing film series in history. Harry Potter books, pulled at the 
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purse-strings of parents the world over, and been almost constantly in the 

British top ten since 1998. We know that the amazing phenomenon of Harry 

Potter has gone insanely global, but not many know the books had been trans-

lated into at least 74 languages.  

Those who have read the books can imagine that for the translators the task 

has not been easy. Peppered with made-up words, magic spells, regional ac-

cents, unknown creatures, and descriptive names, Harry Potter books repre-

sent a translation minefield. Let’s check out some interesting facts about Har-

ry Potter books in translation across the world.  

A lot of the words and names have special connotations for a British audi-

ence. 'Privet Drive', where Harry lives with his mean relations, evokes up an im-

age of middle-class suburbia; 'Severus Snape', the name of Harry's potions 

teacher, suggests a nasty, conniving man; and 'Muggle', the word for non-

magical person, sounds like a rather foolish 'muddled' individual. For a French 

translator, it was important that these names and words should mean something 

in French, so that such associations would not be lost. He translated 'muggle' as 

‘moldu’ from the French word ‘mol’, meaning 'soft'. «The people who are moldu 

are a little soft in the brain».  

Before a Harry Potter book was initially released, translators were not given 

advance access to the text. This meant that there was always a rush to translate 

HP into languages other than English. In Italy, fans set up 'Operation Feather,' 

sending a whole bunch of feathers to Italian Potter publishers in protest of the 

late release of the Italian version. In France, many were so desperate to read 

book 5 that they bought it in English: as a result, Order of the Phoenix became 

the first ever non-French book to top the French bestseller list. 

In the Spanish translation Neville Longbottom’s toad, Trevor, has been trans-

lated as turtle instead of frog. Also the Spanish translators have already had to 

perform a minor U-turn: they had translated 'Professor Sinistra' as (a masculine) 

Profesor Sinistra, and had to make a quick gender change to Profesora Sinistra 

when they found her dancing with a male teacher Mad-Eye Moody in book four. 

Accents and dialects always present a problem for translators. Hagrid's 

speech has a serious West Country shade. For the Japanese translation, the trans-

lator approximated this provincial accent by rendering Hagrid's speech in the 

Tōhoku dialect. It differs so dramatically from standard Japanese that it is 

sometimes rendered with subtitles in the nationwide media. In the French 

translation Hagrid, a heavy-footed giant because of his accent was given a 

friendly and simple way of speaking. But when the pseudo-French school 

Beauxbatons 'arrived' in Harry Potter and the Goblet of Fire the problem be-

came more complex. A translator says: «It was impossible to translate be-

cause you cannot write French with a French accent». So Menard gave the 

characters certain ways of speaking instead. «Madame Maxime is a snobbish 
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French woman so she speaks in a very pompous way and Fleur has a tradi-

tional French arrogance» so she speaks with superiority in her voice.  

Harry Potter and the Philosopher’s Stone became Harry Potter and the 

Sorcerer’s Stone in the United States because Americans were thought not to 

know what a philosopher is. The choice of Sorcerer’s Stone was Rowling’s 

idea. Other changes included «jumper» to «sweater», «trainers» to «sneak-

ers», «car park» to «parking lot», and «jacket potato» to «baked potato». 

Food played a key role throughout the series, and Rowling herself cited 

this to be a strong element of her scene setting. Translators employed a range 

of techniques to reflect this. For example, Spanish version explains Christmas 

crackers and in the Chinese translation cornflakes had a footnote. It indicated 

that cornflakes are eaten immersed in milk for breakfast.  

By the way, the Mainland Chinese version is littered with a lot of footnotes 

clarifying the little puzzles of Western culture and society for Chinese read-

ers. There are some of them: 

 All Saints' Day: Christian All Saints' Day takes place every year on 

1 November. 

 Hermione had all her fingers crossed: This indicates that Hermione was 

praying for Harry. 

 Ferrari: A famous Italian car. 

 Boomerang: A kind of dart-like weapon made of hardwood used by the 

Australian Aborigines. If it misses its target it returns to the thrower. 

Translations sometimes became an interactive affair. A German fan site 

was set up to start work on collaboratively. They tried translating the books as 

soon as they were released in English. The Polish translator ran an online 

competition to find an impressive translation for Ripper, the name of Aunt 

Marge's dog. 

The Pensieve is a lovely example of JKR's wordplay: 'Pensive' means 'think-

ing hard' and 'sieve' is like a kitchen colander. Here are some international at-

tempts at replicating the cunning wordplay of the Pensieve: 

German: Denkarium, from the verb 'denken' (to think) and 'aquarium.' 

Swedish: Minnessåll, literally 'memory's sieve.' 

Norwegian: Tanketank; 'thought-tank.' 

Acronyms like N.E.W.T.s – Nastily Exhausting Wizarding Levels - are tricky 

in translation. For the Swedish translation, the magical exams became the 

F.U.T.T. – Fruktansvärt Utmattande Trollkarls – Test, which translates to Terri-

bly Exhausting Wizard's Test. 'Futt' also works as a comic abbreviation – it 

means 'small' in Swedish.  

The O.W.L (the Ordinary Wizarding Level), are exams that must be passed 

to advance to higher-level studies. These exams, much like the O levels in Eu-

rope or the SAT in the U.S. require considerable preparation and cause a lot 
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of stress. The pun and fun here cannot be overlooked, and so the translations 

of the Harry Potter books attempted to reproduce this as follows:  

 French: BUSEBrevet Universal de Sorcellerie Élementaire. 

 Spanish: TIMOTítulo Indispensable de Magia Ordinaria. 

 German: ZAGsZaubergrade. 

 Italian: G.U.F.O.Giudizio Unico per Fattucchieri Ordinari. 

The French did a great job, as did the Spanish. In French buse means buz-

zard or, in slang, an imbecile or dolt. The Spanish TIMO is similar in sound to 

the verb form temo, meaning «I fear» or «I am afraid», appropriate for the 

dread these exams inspire. The German and Italian translators did their best, 

but weren’t quite as successful with the wordplay.  

The French did a great job, as did the Spanish. In French buse means buz-

zard or, in slang, an imbecile or dolt. The Spanish TIMO is similar in sound to 

the verb form temo, meaning «I fear» or «I am afraid», appropriate for the 

dread these exams inspire. The German and Italian translators did their best, 

but weren’t quite as successful with the wordplay. 

The spells and incantations also posed a particular challenge. Many of 

these were invented by Rowling and are based on Latin, so they have a certain 

resonance with English speakers. To create a similar effect in the Hindu ver-

sion, Sanskrit was used, but translators were often forced to invent words or 

use transliteration. 

Harry Potter is not explicitly religious, but being set in the UK, there are some 

Christian cultural references. When Sirius Black sings a parody of traditional 

Christmas carol 'God Rest Ye Merry Gentlemen,' the Hebrew translator changed 

the song to a jokey version of the Chanukah song, for an Israeli audience. This 

song centers on the theme of Jewish children feeling alienated during the 

Christmas season. 
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